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Приложение 1

Attachement 1
寻找“‘上合’文化小大使”

主题征文活动作品征集启事

Объявление конкурса на лучшую работу на тему "поиска маленького посла культуры ШОС"

Seeking Contributions to

 "SCO Junior Culture Ambassadors"
 Notice for a Story-telling Event
    一、活动背景

Ⅰ. Фон мероприятия

1. Background

自2001年6月成立以来，上海合作组织秉持着互信、互利、平等、协商、尊重多样文明、谋求共同发展的“上海精神”，走过了不平凡的发展历程，成为欧亚地区和国际事务中重要的建设性力量。为庆祝上合组织成立20周年，由中国宋庆龄基金会、中国上海合作组织睦邻友好合作委员会、中国国际青年交流中心联合主办，中国宋庆龄基金会“‘上合’文化小大使”活动办公室承办的寻找“‘上合’文化小大使”主题征文活动将于2021年4月至8月在线上线下同期举办。

Шанхайская организация сотрудничества была основана в июне 2001 года. С момента своего создания придерживаясь "Шанхайского духа", базирующегося на принципах взаимного доверия, взаимной выгоды, равенства, взаимных консультаций, уважения к многообразию культур и стремления к совместному развитию ШОС прошла непростой путь развития и стала важной конструктивной силой в евразийских и международных делах. С целью празднования двадцатилетней годовщины создания ШОС, мероприятие "поиска маленького посла культуры ШОС" пройдет онлайн и офлайн одновременно с апреля по август 2021 года, организатор которого представляет собой Китайский фонд им. Сун Цинлин, Китайский Комитет Шанхайской Организации Сотрудничества по добрососедству，дружбе и сотрудничеству и Китайский молодежный центр международных обменов, организация-исполнитель представляет собой офис мероприятия "маленького посла культуры ШОС". 

Since its establishment in June 2001, the Shanghai Cooperation Organisation (SCO), which endorses Shanghai Spirit featuring mutual trust, mutual benefit, equality, consultation, respect for diverse civilizations, and pursuit of common development, has seen extraordinary development and become an important constructive force in the Eurasian region and international affairs. To celebrate the 20th anniversary of the SCO's establishment, China Soong Ching Ling Foundation (CSCLF), The Good-Neighborliness, Friendship and Cooperation Commission of the Shanghai Cooperation Organization (GNFCC SCO), and China International Youth Exchange Center will co-sponsor the "SCO Junior Culture Ambassadors" Story-telling Event from April to August in 2021 both online and offline, which will be organized by China Soong Ching Ling Foundation "SCO Junior Culture Ambassadors" Event Office.
活动旨在鼓励上合组织成员国青少年通过自己和家人的亲身经历，讲述上合组织各成员国凝心聚力、深化合作、共同发展的故事。我们期待着通过这样的活动增进各国青少年对彼此的了解，把互信互利、共同发展的“上海精神”继续传承下去，推动上合组织行稳致远。

Цель мероприятия – поощрять подростков стран-членов ШОС на основе личного опыта и опыта своей семьи рассказывать историю о сплочённости, углублении сотрудничества и совместном развитии всех стран-членов ШОС. Мы надеемся на то, что данное мероприятие может укрепить взаимное понимание между молодёжью из разных стран, позволять "Шанхайский дух", базирующийся на принципах взаимного доверия, взаимной выгоды и совместного развития передаться из поколения в поколение и стимулировать устойчивое и долгосрочное развитие ШОС.

The story-telling event aims to encourage young people from the SCO member states to tell stories about close and deepened cooperation, and common development of the SCO member states through their own experiences and those of their families. We hope that through such event, young people of SCO member states would get to know each other better, carry forward the "Shanghai Spirit" of mutual trust, mutual benefit, and common development, and promote the steady and long-term development of the SCO.
二、活动细则

Ⅱ. Подробные правила мероприятия

2. Rules

（一）参与国别

(Ⅰ) Государственная принадлежность участников

2.1 Participation Range
本次活动主要面向上合组织国家8个成员国（印度共和国、哈萨克斯坦共和国、中华人民共和国、吉尔吉斯共和国、巴基斯坦伊斯兰共和国、俄罗斯联邦、塔吉克斯坦共和国、乌兹别克斯坦共和国），4个观察员国（阿富汗伊斯兰共和国、白俄罗斯共和国、伊朗伊斯兰共和国、蒙古国），6个对话伙伴（阿塞拜疆共和国、亚美尼亚共和国、柬埔寨王国、尼泊尔联邦民主共和国、土耳其共和国和斯里兰卡民主社会主义共和国）的青少年。

Данное мероприятие в основном ориентирует на молодёжь из восьми стран-членов ШОС (Республики Индии, Республики Казахстан, Китайской Народной Республики, Кыргызской республики, Исламской Республики Пакистана, Российской Федерации, Республики Таджикистан, Республики Узбекистан), четырёх стран-наблюдателей (Исламской Республики Афганистана, Республики Беларусь, Исламской Республики Ирана, Монголии), шести партнёров по диалогу (Азербайджанской Республики, Республики Армении, Королевства Камбоджа, Федеративной Демократической Республики Непала, Турецкой Республики и Демократической Социалистической Республики Шри-Ланки).

The event will cover 8 SCO member states (the Republic of India, the Republic of Kazakhstan, the People's Republic of China, the Kyrgyz Republic, the Islamic Republic of Pakistan, the Russian Federation, the Republic of Tajikistan, and the Republic of Uzbekistan), 4 observer states (the Islamic Republic of Afghanistan, the Republic of Belarus, the Islamic Republic of Iran and Mongolia) and 6 dialogue partners (the Republic of Azerbaijan, the Republic of Armenia, the Kingdom of Cambodia, the Federal Democratic Republic of Nepal, the Republic of Turkey, and the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka).

（二）参加活动的青少年应满足以下条件

(Ⅱ) Участники мероприятия должны удовлетворять следующим условиям:

2.2 Participants Eligibility
参与活动的青少年年龄应在8周岁至15周岁间。
Подродстки, участвующие в мероприятии, должны быть в возрасте от 8 до 15 лет.

Participants shall be between 8 to 15 years old.

1.中国籍青少年需熟练掌握一门外语（英语或俄语），外国籍青少年如掌握英语或学习中文可作为加分项；

1. Китайский подродсток должен свободно овладеть одним иностранным языком (английским или русским).  иностранный подродсток, который Овладение английским языком или изучение китайского языка может быть использован в качестве дополнительного бонуса.;

2.2.1 Chinese participants shall be proficient speaker of a foreign language (English or Russian). Participants form outside China, who master English or learn Chinese, are eligible for bonus points.

2.品学兼优，热爱本国文化，在文化、艺术、体育等方面具有一定特长，有参加相关社团、活动经历或曾获得相关荣誉称号；

2. Подродсток должен сочетать в себе высокие моральные качества и эрудицию, любить отечественную культуру, иметь определённую особую способность в культуре, искусстве, спорте или других областях, иметь участвующий опыт в соответствующих обществах и мероприятиях или получить соответствующие почётные звания;

2.2.2 Participants shall love the culture of one’s own country, have certain specialty in culture, art, sports or other aspects, be a member of relevant society or student club, have experience of culture or art events, or have won relevant honorary titles.
3.对多元文化抱有浓厚兴趣，有参与国际人文交流的积极意愿，有相关经历者优先。

3. Подродсток должен иметь глубокий интерес к многообразной культуре, иметь активное желание участвовать в международных гуманитарных обменах, предпочтение отдается лицу, имеющему соответствующий опыт.

2.2.3 All participants shall be willing to engage in international cultural exchanges, and with strong interest in diversified cultures. Prior experiences are preferred.
（三）参与方式及要求

(Ⅲ) Способ участия и требование
2.3 Entry Format
参加活动的青少年应在相应主题范围内提交一篇故事及一段视频，相关内容均为本人原创。故事应使用中文、俄文或英文创作，长度为1000字/单词以内。故事的核心内容由作者本人出镜讲述，并录制成一段时长3分钟左右的视频。

Участники мероприятия должны представить текст своей истории и видео в рамках соответствующей темы и содержание должно быть оригинальным. История должна быть создана на китайском, русском или английском языке и не больше 1000 китайских иероглифов / слов. Основное содержание истории рассказывается самим автором перед камерой и записано в видео продолжительностью около 3 минут.

Participants should submit a written story and a video of their own original content within the relevant theme. The written story shall be either in Chinese, Russian, or English and no longer than one thousand (1,000) words. The core content of the story shall be narrated by the participant in person and recorded into a 3-minute video.

请注意，讲述内容应包含在故事文本中，并以下划线形式进行标注，以便后期制作字幕。视频须以横屏拍摄，不配背景音乐，如在室内录制请选择光线明亮、背景整洁的地点，确保人像清晰、讲述清楚。如有条件，可在本国（地区）地标处、着民族服饰或用本国民间诗歌、绘画、乐器等艺术形式辅助讲述，可作为加分项。在校青少年应有指导教师对作品进行专业指导。

Обратите внимание на то, что рассказанное содержание должно включаться в текст истории и необходимо заметить его нижним подчёркиванием, чтобы потом можно было добавить субтитр. Надо снять видео на горизонтальном экране без фоновой музыки. Если вы снимете видео в помещении, то выберете место с ярким светом и чистым фоном, чтобы изображение человека было ясным, и рассказывание было четким. Если условия позволяет, можно рассказать историю на достопримечательностях своей страны, в национальных костюмах или использовать народные стихи, живопись, музыкальные инструменты и другие художественные формы для рассказа, что может быть использовано в качестве бонусного предмета. Учитель должен профессионально руководить работами для молодёжи в школе. У подросток, которые учатся в школе должны быть инструкторы, чтобы предоставлять профессиональное руководство.

Please note that the narration in the video should be included and underlined in the text of the story for subtitling in post-production. Videos should be shot in a widescreen aspect ratio without background music. If the video is recorded indoors, please choose a place with bright light and a clean background to make sure the portrait and the narration are clear. As a bonus point, art forms such as folk poetry, painting, musical instruments could be used during the narration of the story as an assistance. If possible, participants are encouraged to use national costumes and record their video at local landmarks. 
在后期制作中，可为视频讲述加配字幕。中文字体为黑体，英文 Times New Roman ，俄文使用常用字体即可，字号比照图1示例。字幕格式为白色加阴影，每行不超过14字（单词），所有标点符号用空格替代。字幕位置在画面下方，可选用中文、俄文或英文。有条件可配双语字幕，第一行字幕语种使用视频讲述语言，第二行字幕在另两种指定语言中任选其一。推荐软件为final cut pro x或Adobe Premiere Pro。字幕不作为作品提交的硬性条件。

Можно добавить субтитры к видео в процессе пост-продакшна. Использовать жирный шрифт для китайского языка, шрифт Times New Roman для английского языка и общеупотребительный шрифт для русского языка, размер шрифта должен быть таким же, как на рисунке 1. Формат субтитров-белый цвет + тень, в каждой строке не превышает 14 иероглифов (слов), а все знаки препинания заменены пробелами. Субтитры находятся внизу картины, и вы можете выбрать китайский, русский или английский языки. Если вы имеете возможность готовить субтитры на двух языках, то в первом строке использовать язык рассказа, во втором строке использовать один из других двух языков. Рекомендуемое программа - final cut pro x или Adobe Premiere Pro. Субтитры не являются обязательным условием при представлении работ.

Subtitles could be added to the video in post-production. Use the font “黑体” for Chinese, Times New Roman for English, and a commonly used font for Russian. The font size is shown in Figure 1 as shown below. The text format of the subtitle is white and shaded. There are no more than 14 characters (words) per line, and all punctuation marks are replaced with spaces. The subtitle is placed at the bottom of the image. Language of the subtitle could be Chinese, Russian or English. If possible, participants are encouraged to add bilingual subtitles, with the upper line using the language of narration, and the lower line using one of the other two languages. The recommended software is final cut pro x or Adobe Premiere Pro. Please note, that subtitle is not a mandatory criterion for entries.
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图1 Figure 1 Рисунок 1 

(субтитр в картинке：Верю, что моя мечта поехать в Китай осуществится в недалеком будущем.)
（四）作品主题

(Ⅳ) Тема работы

2.4 Themes

作品内容应充实、健康、积极向上。可在以下三项内容中自选一项作为主题：

Содержание работы должно быть содержательным и позитивным. Вы можете выбрать одну из следующих трех тем:

The content of the entries should be rich, healthy, and positive, and chose from the following themes:

    1.以“好邻居好朋友好伙伴”为主要内容，讲述上合组织国家在“上海精神”引领下同舟共济、凝心聚力，构建上合命运共同体的故事，讲述“成员国成为和睦相处的好邻居、同舟共济的好朋友、休戚与共的好伙伴”的故事，讲述上合组织成立以来给自己和家人朋友的生活带来的改变；

1. Выбрать "Хорошие соседи, хорошие друзья, хорошие партнеры" в качестве основного содержания. Рассказывается история о том, что страны ШОС под руководством «Шанхайского духа» помогают друг другу, объединяют свои усилия и совместно строят сообщество единой судьбы ШОС. Рассказывается история о том, что страны-члены становятся хорошими соседями, живущими в мире и гармонии, хорошими друзьями, помагающими друг другу и хорошими партнерами, разделяющими радость и горе. Рассказывается история о том, что ШОС приносит изменение себе, жизни семьи и друзей с момента своего создания.

2.4.1 "Good neighbors, good friends, and good partners": participants could tell the story of SCO states working together to build a community with a shared future under the guidance of the "Shanghai Spirit"；or how the SCO states become good neighbors living in harmony, good friends pulling together in troubled waters and good partners sharing weal and woe, or the changes that SCO's establishment has brought to families, friends and participant himself/herself. 

2.以“尊重多样文明”为主要内容，讲述上合组织国家间相互交流、成为“人文共同体”的故事，讲述本国促进世界和平、推动民间友好的著名历史人物的故事，讲述本国历史文化遗产和当代文明的故事，讲述本国文学、美术、音乐等文化艺术的故事；

2. Выбрать "уважение к многообразию культур" в качестве основного содержания. Рассказывается история о том, что страны ШОС общаются друг с другом и становятся "гуманитарным сообществом. Рассказывается история о известных отечественных исторических лицах, которые способствуют миру во всём мире и стимулируют народную дружбу. Рассказывается история о отечественном историко-культурном наследии и современной цивилизации. Рассказывается история о отечественной литературе, художестве, музыке и других формах исскусства.

2.4.2 "Respect the diversity of civilizations": participants could tell the story of mutual exchanges among SCO states and building an SCO "humanistic community" together; or the story of their famous historical figures who promoted world peace and friendship among people; or the story of their historical and cultural heritage, as well as contemporary civilizations; or the story of their literature, painting, music, and other art forms.
3.以“加强抗疫合作”为主要内容，讲述本国（地区）与中国合作抗疫、上合组织成为“卫生健康共同体”的故事，讲述本国（地区）为抗疫采取的行动，以及自己最敬佩的抗疫英雄故事，讲述自己、家人及身边人在疫情期间的故事。

3. Выбрать "укрепление сотрудничества в борьбе с эпидемией" в качестве основного содержания. Рассказывается история о том, что своя страна (регион) сотрудничает с Китаем в борьбе с эпидемией, и ШОС становится "сообществом здравоохранения". Рассказывается история о действиях, предпринятых своей страной (регионом) для борьбы с эпидемией, а также о героях борьбы с эпидемией, которыми автор больше всего восхищается. Рассказывается история о себе, своей семье и окружающих людях в период эпидемии.

2.4.3 "Enhance cooperation in fighting the pandemic": participants could tell the story of cooperation between their state (region) and China in fighting against the Coronavirus (COVID-19) pandemic and building the SCO a "Community of Health"; or the story of the actions taken by their state (region) in fighting against the Coronavirus (COVID-19) pandemic and the anti-pandemic heroes they admire most; or the story about their families and others around them and themselves during the COVID-19 pandemic outbreak.

（五）作品提交
(Ⅴ) Представление работы

2.5 Submission
参加活动的文字作品应以WORD或WPS文件格式、视频作品以MP4、MOV或其他通用视频格式的压缩文件形式提交。压缩后的视频文件大小应在300MB以内。文件命名方式为“国家（地区）+姓名+年龄+题目”。请注意勿以网盘或网络链接形式发送视频。

Надо представить текст в форме WORD или WPS, а видео в форме сжатого файла MP4, MOV или других универсальных форматов видео. Размер сжатого видеофайла не должен превышать 300 МБ. Форма наименования документа составляет "страна (регион) + Ф.И.О. + возраст + тема". Обратите внимание на то, что не отправляйте видео в виде онлайн-диска или сетевой ссылки.

Text of the story shall be submitted in Word or WPS file format. Video entry shall be submitted in MP4, MOV, or other common video formats in a zip file, and the compressed video file size shall be no more than 300MB. The naming of the entry should be "state (region) + name + age + title". Please do NOT send video by cloud storage links or URL.

在提交文字和视频作品的同时，请填写提交报名信息表，签署授权书（模板附后），并附1至2张作者单人电子照片（JPG或其他通用图片格式，大小在200KB以上）。邮件主题请设置为“‘上合’文化小大使活动作品”。

При представлении текста и видео вам нужно заполнить и представить информационную таблицу, подписать доверенность (прилагается), и приложить 1-2 электронные фотографии автора (в форме JPG или других универсальных форматов изображения, его размер должен быть более 200 КБ). Тема электронного письма должна установлена как "работа для мероприятия маленького посла культуры ШОС". 

Please send the text and video entry in email. The email shall also include the Registration Form (template attached below), Letter of Authorization (template attached below), and one to two single electronic photos of the participant (JPG or other common image formats, size above 200KB). Set the name of the email's subject as "Entry of SCO Junior Culture Ambassadors".

以团体方式参加本次活动的学校或机构，请组织指导青少年完成作品创作，并将作品及所需报名表格材料收齐后提交至本国驻华使馆、上合组织青年委员会成员组织等活动指定合作机构统一报送。国内团体报名机构请将作品及材料直接报主办方，联系方式与下附个人报名邮箱相同。
Школы или учреждения принимающие участие в мероприятии на групповой основе должны руководствовать творческим процессом подростков и собирать готовые произведения вместе с необходимыми регистрационными материалами, и предоставить в посольство своей страны в Китае, члены-организации Молодежного совета ШОС или в другие назначенные организаци. Китайские учреждения должны представлять работы и материалы непосредственно организатору. Контактная информация и адрес электронной почты такие же, как информация и адрес для отдельного человека, указанные ниже.

Schools or institutions that participate in the event as a group, should guide their students to complete the video, collect the entries and other application materials required, then submit to designated cooperative organizations (Embassies of SCO countries in China, member institution of the SCO Youth Council etc.) who will forward the entries to the organiser.
以个人名义参与活动的报名者，请将作品及所需报名材料通过邮件发送至活动主办方csclfwhxds@163.com。
Подродстки, которые участвуют в мероприятии от своего имени должны отправить работы и необходимые регистрационные материалы организатору мероприятия по электронной почте. Адрес электронной почты: csclfwhxds@163.com

For individual participants, please send the entry by email to csclfwhxds@163.com
个人报名和团体报名的作品提交截止日期，均为北京时间2021年6月30日晚8点。
Срок окончания представления работы: 20:00 часов 30 июня 2021 года по пекинскому времени.

The closing date for submission of all entries is 20:00, June 30th, 2021 Beijing local time (GMT+8).

（六）作品呈现及作者荣誉

(Ⅵ) Показ работ и награда

2.6 Entry Display and Awards
入选作品将在活动网站上进行网络展播，并开放观众互动投票。展播结束后，由专家组结合网络投票情况及专家评审意见，选出最受喜爱的18份作品，作者获评上海合作组织“‘上合’文化小大使”称号。同时，还将评选优秀奖、最佳文化展示奖、最佳交流效果奖等若干名。获奖者颁发由主办方授予的荣誉证书及奖励品。如条件允许，拟邀请获奖青少年出席在京颁奖仪式，由主办方提供费用支持。入选作品将由中国宋庆龄基金会统一编印成集，作为上合组织成立20周年纪念官方活动宣传资料。

Избранные работы будут показаны в интернете на сайте мероприятия, и будут голосоваться зрителями.

После окончания показа, в соответствии с онлайн-голосованиями и экспертными оценками группа специалистов выберет 18 самых лучших работ, автор удостоится звания "маленького посла культуры ШОС". В то же время наградят несколько авторов премиями за выдающиеся работы, за лучшую культурный показ и за лучший коммуникационный эффект и т.д. Организаторы наградят лауреатов почетными дипломами и премиями. Если позволяет условия, планируется пригласить лауреатов присутствовать на церемонию награждения в Пекине, и организатор предоставит финансовую поддержку. Избранные работы будут собраны и напечатаны Китайским фондом имени Сун Цинлин и испольваны в качестве официальных рекламных материалов празднования двадцатилетней годовщины создания ШОС.
Selected entries will be displayed online on the official website for the audience to comment and poll. At the end of the online display, the 18 most popular entries will be selected by the expert group based on the online polling results and the opinions of the expert judges, and their authors will be awarded the title of "SCO Junior Culture Ambassadors". Meanwhile, there will be also several Excellence Awards, Best Cultural Display Awards, Best Exchange Effect Awards, etc. Award winners would receive certificates of honor and prizes from the sponsors. If possible, it is planned to invite the award-winning teenagers to attend the award ceremony in Beijing, and the sponsors will cover the cost.

此外，活动还设有优秀组织单位奖及优秀指导教师奖。
Кроме этого, также установлены премию за лучшее организационное подразделение и премию за выдающихся учителей.

In addition, there are also Excellent Organizer Award and Excellent Instructor Award in this event.

三、其他须知
Ⅲ. Другие инструкции

3. Tips
1.本次活动为公益性质。不收取任何报名费、评选费或荣誉证书费用。

1.  Данное мероприятие носит общественно -благотворительный характер. Регистрационные взносы, взнос за набор или за почетные дипломы не взимаются. 

3.1 Since the event is for public benefit, there will be no charges regarding registration, evaluation, certificate of honor or prize. 

2.后续受邀来京参加系列活动的获奖者，在京食宿、交通由主办方统一安排。
2. Для победителей, приглашенных в Пекин для участия в серии мероприятий, организатор организует питание, проживание и транспорт в Пекине.
3.2 The sponsors will arrange the accommodation and transportation for award winners who are invited to Beijing to participate in the in-person events.

3.不符合本征文启事中相关规定、或内容存在较大争议的作品，活动将不予选用，已入选的予取消资格；如遇特殊情况，主办单位亦有权收回证书及奖励。
3. Работы, которые не соответствуют соответствующим правилам в этом объявлении, или содержание которых вызывает большие споры, не будут выбраны для участия в мероприятии, а те, которые были набраны, будут дисквалифицированы. В случае особых обстоятельств организатор имеет право отозвать почетные дипломы и награды.

3.3 Entries that do not comply with the above mentioned provisions of this event, or that have controversial content, will not be selected, and those that have been selected will be disqualified. The sponsors reserve the right to withdraw the certificates and awards, should unavoidable circumstances dictate.
4.主办方对活动细则及相关事项享有最终解释权。

4. Организатор имеет окончательное право интерпретировать правила мероприятия и связанные с этим вопросы.
3.4 The sponsors reserve the right of a final explanation on rules and related matters regarding this event.


